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Контракт № / Vertrags-Nr.

Ветеринарний сертифікат 

на м’ясо птиці, експортоване в Україну з Федеративної Республіки Німеччини

Veterinärbescheinigung für die Ausfuhr von Geflügelfleisch aus der Bundesrepublik Deutschland in die Ukraine

№ сертифікату /Beschemigimgs-Nr.

Країна-експортер /              
              Федеративна Республіка Німеччина 

Versandland:                                        Bundesrepublik Deutschland

Компетентні федеральні
              Федеральне міністерство продовольства,
міністерства / Zuständige
               сільського і лісового господарства і Федеральне
Bundesministerien:

               міністерство охорони здоров’я
Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Forsten und Bundesministerium für Gesundheit

Компетентне земельне 

міністерство / Zuständiges Landesministerium:



Орган ветеринарної служби, що видав сертифікат / Ausstellende Veterinärbehörde:
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Походження й ідентифікація продукції (див.прикладений список)1) / 

Herkunft und Identifizierung der Produkte (siehe beigefügte Liste)1)

Найменування продукції / Bezeichnung der Produkte:


Кількість місць / 

Anzahl der Packungen:

Вага нетто / Nettogewicht:
Назва, ветеринарний контрольний № і адреса зареєстрованого ветеринарною службою підприємства (зареєстрованих підприємств), де м’ясо птиці отримане, оброблене, приготовлене або введене в обіг: /
Name(n), Veterinärkontrollnummer(n) und Anschrift(en) des (der) vom Veterinärdienst zugelassenen Betriebs(-e), in dem (denen) Geflügelfleisch gewonnen, behandelt, zubereitet oder in Verkehr gebracht wird:




Упаковка / 

Art der Verpackung



Маркірування / 

Art der Kennzeichnung



- 3 -

IV. Умови збереження і перевезення (температура і т.д.) /

 Lagerungs- und Transportbedingungen (Temperatur usw.)



V. Призначення продукції / 

    Angaben zur Bestimmung

     М'ясо птиці відправляється / 

     Das Geflügelfleisch wird versandt:

із /von

(Місце відправки / Verladeort)
в /nach     







, Україна/ Ukraine
(Місце призначення / Bestimmungsort)
Пункт перетинання кордону (зовнішня межа Європейського союзу) / Grenzübergangsstelle (EU-Außengrenze):


Країни транзиту / Transitländer:


залізною дорогою /вантажівкою/ літаком/ судном / 

per Eisenbahnwaggon/Lastkraftwagen/Flugzeiig/Schiff:


(зазначити транспортний засіб і реєстраційний номер, рейс літака або зареєстрована назва судна) / (Transportmittel und Zulassungsnummer, Flugnummer bzw. registrierten Namen angeben)
Назва й адреса відправника / 

Name und Anschrift des Versenders:
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Назва й адреса одержувача /

Name und Anschrift des Empfängers:




VI.   Цим засвідчується наступне / 

        Hierdurch wirdfolgendes bescheinigt:

1. Вся територія країни експортера благополучна по африканській чумі свиней і ящуру протягом останніх трьох років.
             Das gesamte Gebiet des Ausfuhrlandes ist während der letzten drei Jahre frei von        Afrikanischer Schweinepest und von Maul- und Klauenseuche (MKS).

2.   Птиця виходить з господарств, розташованих у районі, благополучному щодо хвороби Ньюкасла протягом останніх 6 місяців.
Забій птиці  зроблений  на  підприємстві,  розташованому  в районі, благополучному щодо хвороби Ньюкасла протягом останніх 6 місяців. /
Das Geflügel stammt aus Betrieben, die in einem Kreis liegen, der seit mindestens 6 Monaten frei von Newcastle Krankheit war.

Das Geflügel ist in einem Betrieb geschlachtet worden, der in einem Kreis liegt, der seit mindestens 6 Monaten frei von Newcastle Krankheit war.

3. За офіційними зведеннями господарство походження птиці благополучне по орнітозу (пситтакозу), грипу, параміксовірусній інфекції, інфекційному ларинготрахеїту, інфекційному енцефаломіеліту, інфекційній анемії, сальмонельозам, інфекційному бурситу (хворобі Гамборо), ринотрахеїту індиків протягом останніх 6 місяців. /
Nach amtlicher Kenntnis war der Herkunftsbetrieb während der letzten 6 Monate frei von Ornithose (Psittakose), Influenza, Paramyxovirus-Infektion, Infektiöser Laryngo-tracheitis. Infektiöser Enzephalomyelitis, Infektiöser Anämie, Salmonellosen, Infektiöser Bursitis (Gumboro-Krankheit) und Rhinotracheitis der Puten.

4.   М'ясо походить від клінічно здорової птиці, виведеної і вирощеної в Німеччині. /
Das Fleisch stammt von klinisch gesundem Geflügel, das in Deutschland geschlüpft und aufgewachsen ist.

5.  Жива птиця поставлена на птахозабійне або птахопереробне підприємство2), що має дозвіл державної ветеринарної служби Федеративної Республіки Німеччина на постачання свіжого м'яса птиці в країни Європейського співтовариства і находиться під її постійним контролем. /
Das Lebendgeflügel wurde an einen Geflügelschlacht- bzw. Geflügelfleischverar-beitungsbetrieb2) geliefert, der vom amtlichen Veterinärdienst der Bundesrepublik Deutschland für das Inverkehrbringen von frischem Geflügelfleisch in die Länder der Europäischen Gemeinschaft zugelassen ist und unter dessen ständiger Kontrolle steht.


- 5 -
6. У країні експортері птиця була піддана офіційному передзабійному ветеринарному огляду, а тушки і внутрішні органи - офіційній післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі.
Das Geflügel wurde im Ausfuhrland vor der Schlachtung einer amtlichen Schlacht​geflügeluntersuchung und nach der Schlachtung einer amtlichen Fleischuntersuchung unterzogen.

У результаті ветеринарно-санітарної експертизи м'ясо птиці визнано придатним в їжу людям. Не виявлено змін, характерних для заразних хвороб.
Bei der Geflügelfleischuntersuchung wurde festgestellt, daß das Fleisch zum Verzehr für den Menschen geeignet ist. Es wurden keine für ansteckende Krankheiten typischen Veränderungen festgestellt.

Безпосередньо після забою м'ясо птиці не показало відхилень від консистенції, кольору, запаху і не мало механічних змін, не  дефростувалося у  період  збереження.
За офіційними зведеннями м'ясо не обсемінене сальмонелами на поверхні тушок, у товщі м'язів або тканинах органів, не містить засобів консервування і не оброблялося барвниками, що іонізує випромінюванням або ультрафіолетовими променями.
Das Fleisch wies unmittelbar nach der Schlachtung keine Abweichungen der Konsistenz, der Farbe, des Geruchs und keine mechanischen Veränderungen auf und wurde während der Lagerung nicht aufgetaut. Nach amtlicher Kenntnis sind die Oberfläche der Schlachtkörper, die Muskeln und Organgewebe frei von Salmonellen, enthält das Fleisch keine Konservie-rungsstoffe, wurde das Fleisch nicht mit Farbstoffen behandelt und keiner ionisierenden oder ultravioletten Strahlung ausgesetzt.

За офіційними даними птиця, від якої походить м’ясо, в період вирощування, відгодівлі або перед забоєм, відповідно до діючого в країні експортері законодавства, не піддавалася впливу натуральних або синтетичних гормональних речовин, антибіотиків або акарицидів.
Nach amtlicher Kenntnis wurde das Geflügel, von dem das Fleisch stammt, während der Aufzucht, Mast oder vor der Schlachtung gemäß den im Ausfuhrland geltenden gesetzlichen Bestimmungen keinen natürlichen oder synthetischen hormonellen Substanzen, Antibiotika oder Akariziden ausgesetzt.

7. М'ясо   (упаковка)   має   клеймо   державного   ветеринарного   нагляду   з   чітким  зазначенням   назви   або   ветеринарного   контрольного   номера   зареєстрованого птахокомбінату. /
Das Fleisch (Verpackung) trägt das Kennzeichen der amtlichen Veterinärkontrolle mit deutlicher Angabe des Namens bzw. der Veterinärkontrollnummer des zugelassenen Betriebes.

8. Пакувальний матеріал використовується вперше і задовольняє необхідним санітарно-гігієнічним вимогам. /
    Das Verpackungsmaterial wird zum ersten Mal benutzt und erfüllt die notwendigen Hygieneanforderungen.
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9. Транспортні засоби оброблені і підготовлені відповідно до прийнятих в країні експортері правил.
Die Transportmittel wurden gemäß den im Ausfuhrland geltenden Vorschriften behandelt und vorbereitet.

Складено в /
Ausgefertigt in: 




Дата l am


(Место / Ort)
Печать3) /Siegel3)
(Підпис компетентного державного ветеринарного лікаря)3) (Unterschrift des zuständigen amtlichen Tierarztes)
(Прізвище і посада державного ветеринарного лікаря прописними літерами) (Name und Dienststellung des amtlichen Tierarztes in Druckbuchstaben)
1) Необхідні доповнення варто оформити в окремому списку з зазначенням відповідних даних і    засвідченням із боку підписавшого дійсний сертифікат державного ветеринарного лікаря (підпис і печать). Список є невід'ємною частиною дійсного ветеринарного сертифікату. /

Sind Ergänzungen notwendig, so muß eine beigefügte Liste die nachstehenden Angaben enthalten und von dem bescheinigenden amtlichen Tierarzt mit Unterschrift und Amtssiegel versehen sowie der Veterinärbescheinigung unteilbar angefugt sein.
2) Непотрібне закреслити / Nichtzutreffendes streichen

3) Преса і підпис повинні відрізнятися кольором від остального документу. /
           Amtssiegel und Unterschrift müssen sich farblich von der Druckfarbe der Bescheinigung unterscheiden.
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